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Byttet var innen rekkevidde.

Marguerite la øyet inntil det lille kikkhullet i det grove panelet og studerte scenarioet der nede. Bordellet var ikke blant de fornemste i denne høyvelbårne byen, der fløyelsbelagte tilfluktssteder serverte den beste vinen og de deiligste sukkertøy sammen med de skjønneste og reneste kvinner … selvfølgelig til tilsvarende stive priser. Men dette stedet var heller ikke et skittent hull der en mann måtte vokte sin pung så vel som sine edlere deler. Det var ganske enkelt et helt vanlig, bråkete og fargerikt horehus, der lukten av pudder, øl og svette blandet seg med latterhyl og vellystige stønn, ekte eller tilgjorte. Et sted for menn fra kunstnerkretser, eller omreisende gjøglere som kom hit på grunn av karnevalet. Et sted der innehaveren lett lot seg bestikke av kvinner med spesielle hensikter.

Hun hadde så visst vært på verre steder.

Marguerite knep øynene sammen, og festet blikket på den utvalgte. Det kunne ikke være andre enn ham. Han svarte til den detaljerte beskrivelsen og tegningen. Han var mannen hun hadde sett på Markusplassen. Han så slett ikke ut som noen grovbygd russer, hun skulle gi ham den. Var det ikke så at de var svære som bjørner, og like hårete? Og like illeluktende? Alle i Frankrike visste at disse moskovittene ikke eide oppdragelse, og at de levde i en mørk, forhistorisk verden der det var helt i orden å la skjegget gro helt ned på knærne, kaste mat på gulvet og snyte seg i bordduken.

Marguerite rynket på nesen. Avskyelig. Men hva annet kunne man vente av mennesker som var innesperret av is og snø? Som var berøvet den stil og eleganse man fant i Frankrike?

Og det var Frankrike som hadde sendt henne hit i kveld, til dette venetianske bordellet. Hun skulle gjøre sin plikt for konge og fedreland.

Så da er det synd at han er slik en vakker mann, tenkte hun mens hun stirret på russeren.

Han hadde slett ikke skjegg, men var glattbarbert, og det røykfylte lysskjæret fra faklene fremhevet det firskårne ansiktet med høye kinnben og sensuell munn. Håret som hang løst til midt nedpå ryggen, skinte som en gammel gullmynt, og det formelig tagg kvinner om å berøre det. De to ludderne på fanget hans så ut til å være enige, for de fingret ustanselig med det, i tillegg til øreflippene hans.

Flere kvinner hang over skuldrene hans, og de neglisjerte andre kunder for å kunne bade i den gylne glansen, den smittende latteren og gløden i huden og øynene hans.

Og det så ikke ut til at han hadde det minste imot det, men lente seg tilbake og fråtset i oppmerksomheten på en slags doven måte, som en bortskjemt orientalsk fyrste. Han hadde tatt av seg vamsen, og den hvite skjorten var snørt opp. En glatt og muskuløs brystkasse, med et lite skinn av svette, var synlig. Det tynne linstoffet hang ned over den ene armen og blottstilte en bred og sterk skulder.

Ingen slumrende, russisk bjørn altså, men en spenstig katt, smidig og sterk.

Oui, stor skam å ødelegge slik skjønnhet. Men det måtte gjøres. Han og hans moskovittvenner, for ikke å snakke om de spanske og venetianske handelsmennene han samarbeidet med i forberedelsene til en ny handelsrute fra Moskva til Persia, langs den store elven Volga og over Det kaspiske hav, sto i veien for franske interesser. Det ville ødelegge for fransk handel i silke, krydder og pelsverk … og det måtte ikke skje. Det var enda viktigere nå etter kongens ydmykende nederlag i Pavia. Så, Nikolai Ostrovskij måtte dø.

Etter et siste, dvelende blikk på den nakne, gylne huden, lukket Marguerite kikkehullet og snudde seg. Hun hadde et oppdrag; hun hadde utført slike oppdrag for Frankrike før, hadde gjort verre ting. Hun måtte ikke nøle nå, bare fordi vedkommende var en kjekk fyr. Hun var Smaragdliljen. Men hun hadde aldri prøvd seg som skjøge tidligere. Det var ganske interessant.

Det sølvblonde håret som vanligvis hang i glatte bølger, enda lenger enn russerens, var frisert i tette krøller og samlet i en knute bak, som igjen bruste ut på begge sider. Den liljehvite huden med rosa kinn, som var så lovprist i Paris, var dekket med lyst rispudder, og på hvert kinn var en klar, rød flekk rouge. De grønne øynene ble fremhevet med kraftige streker.

Hun var ikke seg selv akkurat nå, altså ikke Marguerite Dumas fra det franske hoff. Ikke den ladyen som hadde trippet tekkelig tildekket over Markusplassen i dagslys for å se Nikolai Ostrovskij opptre. Forkledd som gjøgler sjonglerte, spøkte og spilte han en annen enn seg selv, skjult bak et smil og ringlende bjeller. Akkurat som hun gjorde på sin måte.

Voilà, nå var hun Bella, en enkel, italiensk hore som var kommet til Venezia for å tjene noen dukater under karnevalet. Men forhåpentligvis en hore som greide å fange blikket til Nikolai, selv om han allerede var i sentrum for oppmerksomheten til hver eneste skjøge i lokalet.

Marguerite tok et skritt tilbake for å se kjolen i speilet. Den var i rød silke, kjøpt samme ettermiddag hos en brukthandler. Den hadde sikkert tilhørt en berømt kurtisane, men nå var gullbroderiene litt slitte, fallen frynsete og sømmene falmet. Men kjolen var fortsatt fin, og den kledde den lille, slanke skikkelsen hennes. Hun trakk utringningen lenger ned, til den blottet det ene brystet.

Hmm, tenkte hun, og så granskende på den bleke puppen. Hun hadde en flott byste, det var hun klar over, med pupper som var hverken for små eller for store, perfekte i formen og melkehvite. Kanskje det var meningen at de skulle tjene som en kompensasjon for de relativt korte bena, og de gamle arrene på magen. Men de virket litt kjedelige i forhold til puppene til de andre horene. Marguerite grep krukken med rouge og smurte litt rødt på den fremstikkende brystvorten. Sånn. Absolutt iøynefallende. For syns skyld smurte hun litt på leppene også, og dynket seg med sjasminparfyme bak ørene. Tung og eksotisk, helt annerledes enn den vanlige liljeduften.

Da var hun klar. Marguerite løftet de omfangsrike skjørtene for å forsikre seg om at den perfekt skarpslipte dolken fortsatt var festet til strømpebåndet.

Så glattet hun skjørtet, og smøg seg ut fra det lille rommet. Gangen utenfor var smal. Den fulgte ytterveggen langs husets hovedværelser, og det var så lavt under taket at hun måtte gå bøyd. Den var også helt tom. Men lyden av latter og stønn, klinking av glass og krus var like hørbar her, det samme var lyden av piskesnert for dem som hadde en mer eksotisk smak. Marguerite håpet at det ikke var en russisk last. Hvis hun måtte blotte ryggen for å bli pisket, ville han se dolken.

På høye stolpesko klapret hun forsiktig ned en smal, bratt trapp. I bunnen av trappen ledet en lav dør ut fra den hemmelige gangen og inn i det store, bråkete lokalet.

Det var som å snuble inn i en annen verden. Støyen var ikke lenger en summing i det fjerne, men smalt mot henne som et skarpt ekko under det lave taket. Røyken fra ildstedet var tykk og sviende, og den var blandet med lukten av parfyme, kropp og kjønn og surt øl. Gulvplankene under føttene hennes var seige av skitt.

Marguerite ble stående et øyeblikk i døråpningen mens hun lot øynene sveipe over interiøret. Borte ved ildstedet ble det spilt med kort og terninger, og etter ansiktsuttrykkene og stablene med mynter å dømme, var det alvor over spillene. Det ble servert drikke og brød og ost. Men det var tydelig at horene var det viktigste, for her var alle slag en mann kunne begjære. Korte, høye, fete, tynne, blonde, brunetter. Hun så sågar en mann kledd i en utsøkt, blå atlaskkjole. Han var til og med pen, med glatt hud og silkebløtt hår. Bare synd han ikke kunne skjule adamseplet.

Marguerite stirret likegyldig på sine konkurrenter for denne ene kvelden. Hun visste at hun var vakker, hadde visst det siden hun var barn, da faren førte henne til hoffet. Det hadde ikke gjort henne forfengelig. For henne var det   bare et pluss i arbeidet, spesielt i tider som disse. Hun var lysere i håret enn noen av de andre her, inkludert gutten i blått. Dermed burde hun kunne fange oppmerksomheten til Nikolai.

Skjønt, allerede nå hadde hun færre konkurrenter. Flere av kvinnene han hadde vært omgitt av, var spredt rundt blant andre kunder. Tilbake var bare de to horene på fanget hans, halvnakne og fnisende. Marguerite rettet seg opp og satte frem brystet over den røde silkekjolen, holdt hodet høyt hevet og slentret langsomt forbi russeren og hans harem. Hun lot skjørtet sveipe over støvlene hans, lot ham kjenne duften av parfymen hennes, få et glimt av det hvite brystet, hennes halvt smilende ansikt. Straks hun hadde passert, snudde hun seg halvveis og blunket. Før hun fortsatte mot disken og et krus øl.

Og nå … vel, nå ventet hun. Etter hennes erfaring var et snev av mystikk mer effektivt enn åpenbar interesse. Hun nippet til ølet mens hun holdt øye med rommet bak seg i et gammelt, krakelert speil på veggen. Han hadde fortsatt de to horene på fanget, men hun la merke til at han ikke behandlet dem med samme oppmerksomhet. I stedet var det henne han holdt øye med, med halvt sammenknepne øyne. Hun snudde seg så mye at han kunne se den vakre profilen hennes. En anelse utålmodighet fikk henne til å klemme hardt om kruset. Han måtte komme bort til henne før noen andre gjorde det! Hun slikket seg langsomt om munnen, og gjorde et kast med hodet.

Hva nå enn hemmeligheten med det var, så virket det. Hun snudde seg igjen, og noen få øyeblikk senere merket hun at han sto ved siden av henne. Så varm han var, men ikke på den overdrevne kåte måten menn flest var det. Det var mer som sommersolen i barndommens Champagne da han strøk henne lett over kinnet og lente seg nærmere. Han luktet som sommeren også, av en slags grønn urtesåpe under den salte lukten av svette og hud. Lukten av ren mann.

Hun vugget med hoftene mot ham, smilte flørtende. Han hadde rettet på skjorten, men brystkassen var fortsatt bar, og han sto nær nok til at hun kunne se antydningen til lyse hår på den. Gull på gull.

– God aften, signor, sa hun, uten det minste snev av fransk aksent.

– God aften, signora, svarte han med et lite bukk, som om de var i dogepalasset og ikke i en røykfylt bordell. Hun la merke til at øynene hans var blå. En klar, himmelblå farge der det syntes mulig å skrive ned all verdens ønsker.

Og de stirret granskende på henne. Latteren han hadde delt med de andre kvinnene var fortsatt der, men nedtonet. Han var på vakt, altså. Hun måtte være dobbelt forsiktig.

Et kort øyeblikk møtte de blå øynene hennes uten å blunke, og da følte hun en slags uro. Som om hun ønsket at hun bar maske, noe som var latterlig. Den kraftige sminken var maske god nok, og han ville aldri se henne igjen etter i kveld.

Marguerite skjøv vekk den urolige følelsen. Hun hadde ikke tid til den slags. Hun måtte gjennomføre sitt oppdrag og forsvinne.

– Deg har jeg ikke sett før, sa han.

– Jeg er ny. Jeg heter Bella, og jeg har nettopp kommet fra landsbyen min på fastlandet for å arbeide under karnevalet, svarte hun, og ga tegn til at hun ønsket mer øl. – Så, betyr det at du er ofte her?

– Ofte nok, når jeg er i Venezia.

Hun lo. – Det er jeg villig til å vedde på! En så viril mann som deg kan sikkert ikke bli tilfredsstilt av de blodfattige kurtisanene i selv det flotteste palasset. Ølet ankom, og hun rakte ham et krus. – Skål.

– Na zdorovie, svarte han og kylte ned det sure brygget. – Venezia er sannelig fylt med de vakreste kvinner, signora. Skjønnere enn jeg har sett noensinne, og jeg har reist i mange land. Men jeg foretrekker selskap … mer av mitt eget slag.

Marguerite skottet bort på gutten i blått. – Ditt eget slag, signor?

Han lo, og latteren minnet om varmen i hjemtraktene, sommeren og den perlende vinen i Champagne. – Ikke på den måten, signora. Mer jordnært enn som så. Hun må ha sett litt forundret ut, for han smilte ned til henne. – Jeg mente landsmenn.

– Så du er altså ikke herfra?

– Niks. Jeg skjønner at du tok feil på grunn av min feilfrie italiensk, flirte han. – Jeg er fra Moskva, selv om jeg ikke har vært der på mange år.

– Ah, det forklarer alt.

– Forklarer hva, signora?

– Viriliteten. For er det ikke slik, at moskovitter er innesnødd det meste av året? Og følgelig må sitte foran peisen. Eller i en varm seng.

– Sant nok, signora. Plutselig lå armen hans rundt livet hennes, trakk henne nærmere. Et ørlite øyeblikk ble Marguerite så overrasket at hun instinktivt stivnet, før hun tvang seg til å bli myk og føyelig.

Hun kjennet presset fra det stive lemmet hans tvers gjennom skjørtene sine og hosene hans. – Ingen is i kveld, kjenner jeg, signor.

– Italias sol har smeltet den … nesten.

Hun smilte ertende opp mot ham, og tvinnet armene om nakken hans. Håret hans lå som spunnet silke over fingrene hennes, kjølig og fristende. Hun samlet litt av det i hånden og snuste inn den rene, varme lukten av ham. – Jeg er overbevist om at denne italienske solen kan fullføre jobben, signor. Du kommer aldri til å kjenne følelsen av is igjen.

Han kysset henne til svar, og det skjedde så fort at hun ikke rakk å tenke. Bare reagere, svare. Kysset var ikke hardt og brutalt, men mykt og vennlig. Med varsomme napp lokket han henne med seg inn i solskinnet for å glemme alt. Et øyeblikk glemte hun også alt. Hun var ikke Marguerite Dumas, heller ikke Smaragdliljen. Hun var bare en kvinne som ble kysset av en vakker mann, en mann som forhekset henne med varme og dufter, sterke armer og dyktige lepper. Hun trykket seg nærmere, så nær at det var som de to skikkelsene smeltet sammen og hun ikke lenger visste hvor hun sluttet og han begynte. Han stakk tungen inn i munnen hennes, og de kom enda tettere.

Det var så overveldende at Marguerite måtte trekke seg unna. Hun trengte å finne sin egen iskjerne, de kalde tankene, de presise bevegelsene. Ikke dette … begjæret. Dette behovet. Smaragdliljen hadde ingen behov, i hvert fall ikke kjødelige. Nikolai Ostrovskij var et oppdrag, ikke noe mer.

Så hvorfor var det så vanskelig å huske det når hun møtte de lyseblå øynene?

Hun tvang frem et smil. – Du er virkelig heit i kveld, signor.

– Jeg sa jo at jeg blir det under Italias sol.

– Så bli med meg, signor, og jeg skal kjølne deg ned … med tid og stunder. Hun slapp håret hans og grep hånden i stedet. Han svarte med å holde den hardt mens de gikk mot den lille døren.

De klatret opp den bratte trappen, og Nikolai måtte dukke seg for ikke å stange i takbjelkene. De gikk i taushet, og det var som om hele verden var stengt ute. Marguerite kjente hjertet dundre i brystet, og hun ble kald. Tiden var snart inne.

Da de nådde døråpningen, grep Nikolai brått tak i henne og presset henne mot veggen. Hjertet til Marguerite banket fortere … var hun avslørt? Hadde hun gått i sin egen felle?

Men han skar ikke over strupen på henne. Han bare holdt henne fast, presset seg nærmere i det dunkle lyset og stirret ned på henne med de overjordiske øynene, som om han kunne se inn i sjelen hennes. Hennes syndefulle sjel.

– Hvor kommer du fra, Bella? spurte han lavt. Aksenten var tydeligere nå, spisset med en slags kald, russisk musikk.

Marguerite smilte til ham. – Som jeg sa, fra fastlandet. Dette er den mest lønnsomme perioden i året, men man må befinne seg i Venezia for å tjene mynt.

– Hvor lenge har så du vært hore, dorogaya?

Hun lo. – Åh, lenge. Flere tiår virker det som.

– Hvilket mirakel da, at du fortsatt har tennene i behold, og de klare øynene … Han strøk henne over det bare brystet, lot tommelen så vidt gni over brystvorten, noe som fikk henne til å skjelve. – Din glatte hud.

– Jeg ble født under en heldig stjerne, signor. Det sa alltid min far, la hun til, og skalv fortsatt. Og det var det eneste sanne hun sa den kvelden. Faren hadde sagt det til henne da hun var liten og han løftet henne opp på skuldrene så hun kunne se de klare stjernene over Champagne.

Men den stjernen bleknet, og her var hun i et venetiansk bordell. Lenket til denne vakre gåten av en mann.

– En heldig stjerne på fastlandet, sa han.

– Akkurat. Men du må jo være født under en lykkestjerne selv, så pen som du er. Hun sa det i et ertende tonefall, men det var sant. Slik skjønnhet og sjarm burde ikke henge ved vanlig dødelige. Han var velsignet. Til i kveld.

Så dette var sannelig en skjebnetime for dem begge.

– Hvis vi er så heldige begge to, signora Bella, hvorfor er vi så her? mumlet han, som om han virkelig kunne lese tankene hennes. – En hore og en gjøgler, som begge må opptre for føden. Har vi råd til hverandre?

– Jeg er slett ikke så dyr, sa Marguerite. Hun gikk opp på tærne. – Ikke for deg, hvisket hun inn i øret hans. – Jeg tror vi er av samme slag, du og jeg, både hore og skuespiller i ett. Og vi elsker våre fedreland, selv om vi ikke vil innrømme det.

Han trakk seg unna og stirret overrasket på henne. Hun slapp ikke taket, men fanget ham inn og kysset ham med alt hun hadde av hemmelig begjær i sitt hjerte.

– Du kommer ikke fra noe menneskeland, mumlet han hest mot halsen hennes, og lagde en sti av små kyss nedover halsen og utover den porselensbleke skulderen. – Du kommer fra et forhekset eventyrland, og jeg skal vedde på at du forsvinner tilbake dit ved daggry.

– Det er mange timer til det, gispet Marguerite. – Vi må gjøre det meste ut av natten.

Nikolai bøyde seg og kysset den røde brystvorten, ertet den med tungespissen til hun stønnet hest i takt med de andre i huset. Begjæret innhyllet henne som en tåkelagt sky, og hun følte seg så svak, og så varm, enda hun skalv. Gjennom tåken merket hun at han bøyde seg ned og grep skjørtekanten for å løfte den opp.

Den kalde trekken mot benet fikk henne til å bråvåkne. Non! Han måtte ikke se dolken, for da ville alt være tapt. Hun trakk seg unna med en latter. – Jeg sa jo at vi har hele natten foran oss, signor! Vi trenger ikke å gjøre det oppetter veggen. Hun trakk ham med seg bort til sengen under rommets eneste vindu. Etterpå, når oppdraget var fullført, skulle hun unnslippe den veien, over takene i Venezia. Ikke til et eventyrrike, men til en innelukket gondol der «Bella» ville forsvinne for alltid.

Hun ga Nikolai en liten dytt, og han lot seg falle ned på madrassen. Et lite øyeblikk ble hun stående og stirre på ham i måneskinnet. Det gylne håret flommet nedover skuldrene hans. Så vakker … så uvirkelig. Han var som en fallen engel der han smilte ertende til henne.

– Så, i stedet skal vi knulle i en seng som andre siviliserte? sa han.

– Nemlig. Hun bøyde seg over ham, og lot fingrene gli over brystmusklene hans. Fulgte buen under ribbena, sirklet rundt brystvortene. Så flott, som kartet over et eksotisk, uoppdaget land. Hun kjente rytmen i hjerteslagene hans, at takten økte under hendene hennes. – Vi kan skatte hvert øyeblikk. Hver … eneste … berøring. Hun kysset den ene brystvorten, tok den mellom tennene, smakte på den salte huden.

Nikolai skalv, og hun kjente fingrene hans i håret sitt, merket at det rørte på seg i underlivet hans. Han var så hard mot hoften hennes, som en spent buestreng. Oui, han var fanget i begjærets nett. Nå måtte hun ikke la seg fange av det hun også.

– Hvor mye kommer dette til å koste meg? gispet han.

Marguerite la seg tungt over ham. – Sjelen din, hvisket hun.

Og så handlet hun, slik hun hadde gjort før. Som hun var trent opp til å gjøre. Hun trakk opp skjørtene og nappet til seg dolken i samme sekund som hun reiste seg opp og løftet den over hodet. Hun fikk så vidt et glimt av øynene hans, de var som sølv i måneskinnet, og brystkassen som lå åpen for henne. Hun trengte bare å støte dolken rett i hjertet hans, og nok en fiende av Frankrike ville være borte.

Men de øynene … de overjordiske øynene som så alt. De vek ikke, virket ikke en gang overrasket, og de slukte henne som havet sluker en båt.

Det varte bare et ørlite øyeblikk, men det var nok til at hun mistet overtaket. Nikolai holdt henne om håndleddet i et jerngrep, strammet til det knakte i brusk og hun hylte av smerte. Dolken falt på gulvet med et smell. Lynraskt sørget han for at hun lå under ham, ute av stand til å røre seg. Nå var han ikke lenger den vellystige gjøgleren, men et nådeløst rovdyr. Akkurat som henne selv.

Marguerite var like dyktig med sverd som med dolk og pil og bue, i turneringer ved hoffet som i gatekamp. Hun kjente de fleste triks som kunne kompensere for at hun var liten av vekst og dertil kvinne. Men hun visste også når hun måtte gi tapt, og det var nå. Hun skjønte godt hva hun så i de øynene. Det var sin egen undergang.

Men da hun stirret opp på ham, følte hun seg merkelig rolig, som om hun allerede hadde forlatt kroppen og bivånet det hele utenfra. Offeret hennes ble hennes banemann, og det var ikke mer enn hun fortjente som straff for sine synder. Det hadde tatt sin tid før denne dagen kom. Men hvorfor måtte hun dø uten å ha skriftet? Da ville hun jo aldri få møte moren sin i himmelen.

Men så fikk hun se skytsengelen sin, svevende over henne der i mørket. Han plukket opp dolken med den ene hånden mens han fortsatte å holde henne som i en skrustikke med den andre.

Han så granskende på dolken, så tynn og perfekt balansert. Så dødelig. Det blinket i den lille smaragden i skaftet. – Hvorfor meg? spurte han hest. – Hvorfor drepe en fattig gjøgler?

– Du er ingen fattig gjøgler, monsieur Ostrovskij, det vet vi begge, sa hun på fransk. – Du har minst like mange hemmeligheter som meg.

– Hva er så dine hemmeligheter, mademoiselle? svarte han på samme språk.

Marguerite lo bittert. – Det spiller neppe noen rolle. Jeg har feilet i det oppdraget jeg hadde, så jeg tar hemmelighetene med meg i graven.

– Jasså, gjør du det? Vel, det kan være det blir lenge til, mademoiselle. Jeg har inntrykk av at feer har mange liv, akkurat som katter. Du er ung, og jeg er sikker på at du har et sted å reise til.

Marguerite stirret målløs på ham, men ansiktet hans røpet ikke noe. Han var like vakker som han var kald, som marmorstatuene i piazzaen. Den lidenskapelige elskeren var vekk. – Hva mener du?

– Jeg mener, mademoiselle hva du nå enn heter, at dette er ikke natten da du skal dø. Og ikke min heller, selv om du ville det annerledes. Han senket dolken, ikke for å støte den i hjertet hennes, men for å skjære løs strimler av silkestoff. Han plasserte dolken mellom tennene, som en pirat, og så bandt han henne på hender og føtter, med ekspertens stramme knuter.

– Hva driver du med? ropte Marguerite forundret. Det var ikke sånn dette spillet skulle foregå! – Jeg ville ha drept deg! Mener du virkelig at du ikke akter å drepe meg? At du ikke vil ta din hevn?

– Åh, jeg skal nok ta min hevn, mademoiselle, men ikke i natt. Han knyttet den siste knuten rundt håndleddene hennes, så stramt at hun ikke kunne lee en finger. – Men en dag når du minst venter det.

Da han var ferdig med å binde henne som en stekeklar gås, bøyde han seg ned og plasserte et kyss på leppene hennes. Han smakte fortsatt av urter, øl og hennes egen rouge. Og han duftet fortsatt som en herlig sommerdag. Quel con!

– Jeg får meg rett og slett ikke til å spolere slik skjønnhet, hvisket han. – Ikke etter dine deilige tjenester, så ufullendte de enn var. Adieu, mademoiselle … til neste gang.

Med den siste stoffbiten kneblet han henne, før han åpnet vinduet Marguerite hadde planlagt å flykte gjennom. Han blunket da han så det rasende blikket hennes, og med et elegant hopp forsvant han.

Marguerite skrek gjennom knebelen. Hun spente ryggen og sparket med bena, til ingen nytte. Hun var og ble fastbundet. Og det svinet hadde ikke en gang anstendighet nok til å drepe henne! Til å følge regelen alle spioner og leiemordere var bundet til. I hvert fall de franske.

Men få sin hevn trodde han at han skulle, den vakre, arrogante, russiske drittsekken. Aldri! Hun skulle spore opp ham først, og fullføre oppdraget, uansett. Uansett hvor langt hun måtte reise, om det så var til de frosne slettene i Russland selv.

For Smaragdliljen mislyktes aldri.
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